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MAKSUDA ORMANOVA

15 Ocak 1973 yılında Kırgızistan'ın Oş Eyaletine bağlı Nookat
İlçesinin Cal Köyünde dünyaya geldi. Oş Pedagoji Yüksekokulunu
bitirdi. Evli olup iki kız, iki erkek çocuğu sahibidir.

Yazarın ilk eseri 2018 yılında basılan Nur isimli şiir
kitabıdır. 2019 yılında Ene Meerimi (Anne Şefkati) isimli hikâye
kitabı, 2021 yılında ise Taşka da Kerek Erkindik (Taşa da Özgürlük
Gerek) isimli öykü kitabı okurlarla buluşmuştur. Kırgızistan
Yazarlar Birliği ile Gazeteciler Birliğinin üyesidir.







ÖNSÖZ






Kırgız edebiyatında, 1916 yılında meydana gelen “Ürkün”
olayının kendine has bir yeri vardır. Rus Çarlığına asker vermek
istemediği için baskıya maruz kalan Kırgız halkının Isık Göl’de
yaşayan kısmı bu olayda büyük kayıplar vermiştir. 1916 yılının
ağustos ayında Çarlık Cezalandırma Birliğinin zulmünden kaçarak
Tanrı Dağlarının 5000-7000 metre yükseltili zirveleri arasındaki
geçitlerden geçerek Çin’e gitmek üzere yola çıkmaktan başka
yapacakları bir şeyin olmadığı o günlerde, yaşlı-genç, kadın-erkek
çok sayıda insan dağlarda açlıktan, soğuktan, yırtıcı hayvan
saldırısından dolayı hayatını kaybetmiştir.

Yazın ortası olmasına rağmen hızla değişen yüksek dağ
şartlarında, kar-tipi, buzullar, açlık ve yırtıcı hayvanlarla
mücadelede başarılı olabilenler Çin’e ulaşmayı başarır. Çin’den
dönüşte de yine benzer sıkıntıların yaşandığı “Ürkün” olayı,
sonraki yıllarda birçok şair ve yazarın eserlerine konu
olmuştur.

Günümüzde de şair ve yazarların çalışmaları devam etmekte
olup, onlardan biri olan genç yazar Maksuda Ormonova Kırgız
edebiyatında “Ürkün” konulu eserlere bir yenisini daha kazandırmış
ve olaylara farklı açıdan bakarak, dikkatleri üzerine çekmiştir. Bu
kitapta yer verilen olaylar, yine Çin’e kaçmak zorunda kalan
Kırgızistan’ın Alay Bölgesinde yaşamış olan gerçek kahramanların
anlatımından yola çıkılarak hikâyeleştirilmiştir. Romanda geçen
sıradışı olaylar dizisinin, okurlar üzerinde büyük bir etki
bırakacağına inanıyorum.

Dileğim ne Kırgız halkının ne de başka herhangi bir halkın
bundan sonraki yıllarda “Ürkün” benzeri bir olayı yeniden
yaşamamasıdır. Bu vesileyle, “Ürkün” Olayları sırasında hayatını
kaybeden on binlerce insanı bir kere daha rahmetle anarken, genç
yazar Maksuda Ormonova’ya bundan sonraki yazı hayatında başarılar
diliyorum.

Bu roman, “Ürkün” konulu eserler arasında Türkçeye
kazandırılan dördüncü, elektronik olarak yayınlanan ilk kitap
özelliği taşımaktadır. Umarız geri kalan eserler de kısa zamanda
tercüme edilir. Bu vesileyle, okumakta olduğunuz bu kitabı
elektronik olarak yayınlayan Crab Publishing’e teşekkür ediyor,
çalışmalarında başarılar diliyorum.

Ayrıca bu kitabın hazırlanmasında verdikleri destekten
dolayı, Isık Göl Kasım Tınıstanov Devlet Üniversitesi yetkilileri
ile tez danışmanım Doç. Dr. Keldibek Koylubayev'e teşekkür
ederim.






İbrahim Türkhan

Tercüman, edebiyatçı

11.11.2021
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Büyükanne
parıldayan gözleriyle ortalıkta hizmet etmekte olan gelinlerine
içten içe sevinerek baktı. Aynı bir çocuk gibi kimseye
kızıp-darılmadan... Kim gelirse gelsin sandığını açıp, eşarbını
başına geçirip duasını eder, hayatın gidişatına özel önem
verirdi.

Büyükannenin
hayatının seyrine ta uzaklardaki ak kar kaplı Ala-Too dağları
şahitti. Ay ve Güneş de şahitti. Gökyüzündeki sayısız yıldızlar da…
Gölgesi uzayıp gitmekte olan bu büyük ağaç bile büyükannenin yarı
yaşındaydı.

Buradaki evler
daha yakın zamanda kurulmuştu. Şu duvara iyice yaslanmakta olan
ağır sandık ise büyük anneyle birlikte, onun sırlarını bilerek
hayattaki her türden durumdaki şarkılarına eşlik ederek bugünlere
ulaşmıştı. Büyükannenin gözünde sandığın değeri bir başkaydı.
Bundan dolayı, torunlarının ‘başka sandık satın alalım’ teklifini
kabul etmemişti.

“Bu, bereketli bir sandık. Bu sandıkta hiçbir zaman için
bereketin arkası kesilmiş değil...” sözlerinden sonra oğlu da
torunları da paralarını daha çok bu sandıkta saklayagelmekteydiler.
Herkeste şöyle bir inanç vardı: ‘Büyükannemizin sandığına giren
para bereketli oluyor.’

Allah'a şükür.
Gerçekten de büyükannenin çocuklarının hali vakti diğer insanlardan
geri değildi. Hepsi de ilim irfan sahibi, güzel evler ve son model
arabaları olan insanlardı.

Oğlu Toktorbay
her seferinde başkasına göstererek annesine para verir. Onun bunu
yapmasının sebebi, “Annem başkasına muhtaç olmasın” demesinden… Bu
durumu gelinleri de torunları da iyi biliyordu. Hepsi de
büyükannenin etrafında dört dönüyor. Yemeğini verip, çayını
doldurup, gönlünü almaya çalışıyorlardı.

“Anne, telefona kontör yüklemek için 50 som versene, 100 som
versene…” diyerek ondan para istiyorlardı. Ya da

“Anneciğim, şehre gitmem gerekiyordu. Yol param yetersiz…”
diyorlardı. İşte öylesi zamanlarda büyükanne kendisini özellikle
mutlu ve talihli hissediyordu.

“Yaşlanmış olmama rağmen başvurulan biri olmamı devam ettiren
Allah'a şükürler olsun.” der, isteyenlerin isteklerini yerine
getirirdi.

İşin güzel
tarafı, istedikleri neyse o kadarını verirdi. Çünkü oğluna acırdı.
Onun kendisine bıraktığı paraların sağa sola çarçur edilmesini
istemezdi. Otursa da adımlasa da dilinde herkesin artık ezberlediği
şu cümleler vardı:

“Allah'ım sana binlerce şükürler olsun. Bana bunca ömür
verdin, oğul-kız, torun verdin. Onların her birinin hizmet ve
hürmetini görmeyi nasip ettin. Bundan güzel talih var mıdır? Bundan
güzel mutluluk var mıdır? O eski zor günlerde canımı alsaydın, neyi
görebilirdim. Benim canımı almasına tamam desem de ya oğlumla
kızımı? Ey, kurban olduğum Allah'ım! Hiç hatırlamak istemiyorum.
Sen onları bana dayanak kıldın, yanardağ eyledin. Senin için
yaptığım ibadetlerim azdır. Senin rızanı kazanmak için bana daha
fazla güç kuvvet ver. Aklımı başımdan alma! Az da olsa sağa-sola
attığım adımlarımı durdurma, kalbimden imanımı alma! Dilimden tatlı
sözlerin dökülmesini bitirme...”
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“Anne, mumu baş tarafına koyayım, elektrik de geri gelir
elbet. Akşam ezanı okundu.”

“Allah ömrüne bereket versin! Ezanın okunduğunu söylemen iyi
oldu. Yaşlılık işte, duysam ne iyi olurdu oysa!”

Büyükanne
oturduğu yerden kıbleye yöneldi, baş tarafta duran seccadesini
yaydı, başörtüsüyle boynunu kapadıktan sonra namaza durdu. Henüz
yanından ayrılmamış olan Akılay'a bakarak:

“Akılay, benim abdestim var mıydı?” diye sordu.

“Anne, sen biraz önce abdest alıp gelmiştin ya…”

“Haa, doğru…” diyerek tekrar namaza durdu. Meşgul etmeyeyim
diyerek, Akılay kapıyı sessizce kapayıp dışarı çıktı.

Küçük
tencerede, büyükanne için koyun etiyle yapılmış çorba kaynamıştı.
Küçük gelin Asema şehirden iki gün önce gelmişti.

“Yenge, biraz tuz ekleyeyim mi?”

“Hayır, hayır. Annem tuzu az ekletir.”

“Siz hep böyle az azdan mı yapıyorsunuz usanmadan. Çok yapıp
da buzdolabına koysanız olmaz mı? Gerek oldukça ısıtıp
verirsiniz.”

“Yoo, hayır! Annem eskiyle yeni çorbanın farkını hemen anlar.
Çayın da odun ateşinden ya da ocakta kaynatılmış olanını tadından
bilir. Buzdolabından çıkarılıp ısıtılan çorba hemen karnını
ağrıtır. Ben bıkkınlık duymuyorum. Vakit de almıyor. Kısa süre
içinde hazır ediyorum.”

“Sizi iyice deliye çevirmiş olmalı, yani
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